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CITOCOBbI OBPA30BAHUS PA3JIMUYHBIX YACTEM PEUU
OT ITPUJIAT'ATEJIBHBIX WHITE U WEI3

H3yueHne 0BETOOOO3HAUYECHUH TMOCTOSIHHO HAXOAWUTCS TMOJ TMPUCTAIBHBIM
BHAMAHUEM KaK OTE€YECTBEHHBIX, TaK W 3apyOeKHBIX JTMHIBUCTOB. HanMeHoBaHus
L[BETA UCCIICAOBATUCH C PA3HBIX MO3ULMIN: ¢ TOUKH 3PEHUSI UX 3TUMOJIOTUH U UCTO-
PHUYECKOTO PA3BUTHS, CAMBOJIMKHN, CHCTEMHOTO MOAX0AA, CEMAHTHUECKON CTPYKTY-
pbl. L[BeTOOOO3HAYECHMS PACCMATPUBAIMCH B COMOCTABUTEIBHOM H CPABHUTEIBLHO-
MUCTOPHUYECKOM ACIMEKTAX, C MOMOINBI0 TMCHXO- M 3THONCUXOJMHTBUCTHYECKOTO
NOJIX0J0B; U3YYaAJIUCh OCOOCHHOCTH MX (PYHKIHOHMPOBAHUS B XYJI0’KECTBEHHBIX
1 (POJILKITOPHBIX TPOM3BEICHUSX, & TAKXKE B COCTaBE (PPA3EOJOTMUECCKUX EAMHHLL.

JlaHHas cTaTbs MOCBSIICHA COMOCTABUTEIBHOMY HCCIEA0BAHUIO CIOCOOOB
0o0Opa3oBaHMs IPYIMX YacTEH Peud OT MpUIIaraTeyibHbIX while/weif$ B aHTIIARCKOM
¥ HEMEUKOM si3bIKax. [Ipexae BCero pacCMOTpUM Takhe KOHBEPCHOHHBIE MOCIIH,
KaK gepOanuzayuio, cyocmanmueayuio 1 aoeepouaiuzayuio.

e BepOanuszanusa — oOpa3oBaHUE TIaroioB.

CornacHo MpUBEACHHON B cioBape AePUHUALAN, [0 white (something) 03Haua-
eT ‘painting or turning something white’: Your passion hath whited your face [1].

To white — mpocToii rnaroi, 00pa3oBaHHBINA OT MPUIIAraTEILHOTO White yTeM
nepexoaa U3 OJIHOM 4acTh peud B JAPyryro 0e3 aoOaBiaeHus apPukcoB WK Mpu-
COCIMHEHMS €IIe OAHONW OCHOBBI. M3 mpumepa clieayeT, 4To JaHHBIA I1aroj —
NEPEXOHBIN, Beeraa TpeOyer 3a co00i NOMOMHEHWS M O3HAYAcT MPUOOPETEHUE
Oemoro nBeta. Takke B MPUMEPE MOXKHO 3aMETHTh IJIAr0Jl CPEIHEAHTIMHACKOTO
nepuoaa hath nns obpasoanust nepekTHOH (Gopmsel hath whited. 310, MO-BU-
JUMOMY, CBHIETEIIBCTBYET O TOM, UTO TJAron fo white SIBIAETCA TaKXe yCTa-
PEBUIMM, HA 3aME€HY KOTOPOTO MPHUIUIA TaKUE CIIOBOCOYETAHUSI, KaK fo turn white,
to go white, to grow white. Hanpumep, B OIHOM U3 MPOU3BEACHUANH aMEPUKAHCKOTO
nucarens C. Kunra y repost nmodenenu ryObl u3-3a TOTrO, YTO OH CHJIBHO MX CHKaJl:
Ellies lips trembled and grew white (S. King “Pet Cemetery™).

e CyOcTaHTHBAL M — 00pa30BaHUE CYLICCTBUTEIbHBIX.

JlaHHBII BUA KOHBEPCUHU HarOO0JIee MPOAYKTHBEH B AHTTIMHCKOM SI3BIKE, O YEM
CBUJCTENBCTBYET BCE pa3HOOOpasue ACPUHALMN OTAIBEKTUBHOTO CYIIECTBHU-
TENBHOTO White.

(1) “‘white (mass noun) is white colour or pigment” [2]:

Slowly the sky above ripened to a pale white and then to a faint blue
(A. Rice “The Vampire Armand™);
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The white made the ivory look dirty and the ivory made the white look bled
out (R. Chandler “The Big Sleep”);

White can so often be muddy (A. McCaffrey “Killashandra™);

A sketch was all he’d done, a series of bold black lines that nevertheless made
up my face and shoulders perfectly, and the color was already begun in dabs
and splashes: the green of my eyes, the white of my cheek (A. Rice “Interview
with the Vampire™).

HHTEepeceH TOT (PaKT, 4TO OTATBEKTUBHOE CYLIECTBUTEILHOE Whife B JAHHOM
3HAUYEHUU MOXKET YHOTPEONAThCS € MpWIArarelibHbIM white B MPEBOCXOIHOM
CTEMEHHU JUIsl TOTO, 4TOOBI MOAYEPKHYTh, YCWIIATH 3HAUEHUE OCIM3HBI OENoro:
Then they pack us into an old crate that’s painted the whitest white you ever saw,
guaranteed visible to a blind man at a hundred miles — especially now that it’s
getting dark (A. MacLean “Guns of the Navaronne™).

(2) ‘white is white cloths or material” [2]. AHanu3 NpeIoKEHANR U3 MPOU3-
BEJICHUI XyJ0KECTBEHHON JIMTEPATYpPhl MOKA3aJl, YTO B TAHHOM 3HAYCHUU White,
KaK MMPaBUIIO, YIOTPEOJISIETCS ¢ TPEJIOrOM iR U IEPEBOAUTCS Kak ‘B O€IoM”:

A figure ran across the street in front of him shrouded in white, ran blindly
in the path of a motorino, and the scooter knocked it down (Th. Harris “Hannibal ),

His right arm was heavily bandaged and his left arm was swathed in white
from shoulder to wrist (A. MacLean “Seawitch™),

[ turned slowly to face her as she appeared in the door, still all in white,
and moved across the carpet silently toward the piano (A. Rice “Interview with
the Vampire™).

(3) white (whites) wacto ynotpednsierca B 3HaueHnH ‘Oenoe BuHO  [3]. Ha To,
YTO PeuUb WAET UMEHHO O O€JIOM BHHE, YKA3bIBAET COYETACMOCTh While ¢ TAKUMHU
rJIarojlaMu, Kak uncork, sip, Ia00 K€ ¢ TAKMMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU, KaK glass, bottle:

Shall I uncork some of that excellent mountain white of yours, Isthia?
(A. McCaftrey “Damia”™),

She couldn’t seem to stop smiling, even as she sipped the deliciously cold,
crisp Benden white (A. McCalffrey “Masterharper of Pern”);

She made her glass of Benden white last through the concert (A. McCaffrey
“The Skies of Pern™).

(4) ‘white 1s a person with skin that is pale in colour, who comes from
or whose family originally came from Europe [2]. Kak BuAHO W3 BbIliie-
NPUBEACHHON AcPUHALAN, While UMEET 3HAUEHUE PACOBOM MPHHAIC)KHOCTH —
a white ‘0enplil (4ENOBEK)’:

There were many thousands of poor whites, not merely Southern, Anglo-
Saxon whites (T. Russel “Blacks, Whites, and Blues™).

(5) ‘white 1s the white part of your eye’ [2]. B naHHOM 3HaueHum white
ynoTpeOasieTCs: BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE M B COYETAHWU C CYLICCTBUTEIBLHBIM
eyes — ‘Oenku rnaz’: The whites of his eyes were yellowed, though his false teeth
were shining white (A. Rice “The Witching Hour™); The skin under the brown eyes
was perceptibly darker than it had been thirty-six hours ago and was even
beginning to look puffy and the whites of the eyes themselves were dulled
and slightly tinged with red (A. MacLean “A Bear Island”™).
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OcTtanpHble 3HAUYEHUS White IBASIOTCS 00Jiee Y3KOCTEUATM3UPOBAHHBIMH.

(6) ‘white is the transparent part of an egg that surrounds the yolk
and becomes white when cooked’: Cool and peel the eggs, reserving the yolks
and discarding the whites [3].

(7) “white is the player of the white pieces in chess or draughts’: After this
White’s position is very bad because his pieces are so poorly placed for the
middle-game [2].

(8) ‘white (count noun) is a white thing, in particular the white ball (the cue
ball) in snooker or billiards’: But a potted white by Perry let Ding back in and he
cleared up to win [2].

e AnsepOumanuizanus — 3T0 mpouecc oOpa3oBaHust Hapeuni. /[aHHas KOH-
BEPCHOHHASL MOJIETTb HE SBJISIETCS MPOAYKTUBHONW Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHS
AHTJIMICKOTO sI3bIKA BBUAY MPUCYTCTBUS B sI3bIKE cypdukca -ly. Whitely ‘means
with a white hue or color’ [4]: Joseph's teeth shone whitely in the diffused light
coming through the windshield (R. Alers “Sweet Silver Bells”).

OTMETHM, YTO OJTHUM M3 PACIIPOCTPAHEHHBIX CITOCOOOB 00PA30BAHMUS AHTIINH-
CKMX IJIAroJIOB OT MPHUJIAraTeNIbHbIX SBISETC Cyghurcanrvnviti cnocod, a UMEHHO
cypdukc -en: to whiten ‘(used with or without object) to make or become
whiter’ [3]: The finger of the soldier tightened on the trigger and whitened
(S. King “The Long Walk™).

Jlns mpunaratelbHOTO Wwhite XapakTepeH mociaenor out. Tak, to white out
UMEET CIEAYOLIUE 3HAYCHHUS.

(1) “to cover (errors in copy) with a white correction fluid’ [2]:

When he got the fax back home, he gently whited out the date and replaced
it with a date that would qualify him for the programme (R. Lambert “Reversed
the Curse™), Pete made a copy of the bill, whited out the other fellow’s name
and credit card information, typed his own into the blank, and photocopied the bill
for a second time (S. Grafton “W 1s for Wasted”).

(2) ‘(of vision) become impaired by exposure to sudden bright light™: My head
had started to spin again, and my vision almost whited out [2], ... causing my
brain to scramble and my vision to white out (N.D. Mellen “The Black
Directive™).

(3)‘(of a person) lose colour vision as a prelude to losing consciousness’:
1 bolted for the door and whited out as I hit the street |2];

The main viewer whited out for a fraction of a second, and when it reset,
Erigol was breaking apart like a marble struck by a hammer (D. Mack “Star Trek:
Destiny™).

Eme omauM cnocobom oOpa3oBaHHs aHITIMCKUX TIJIAroJioB OT MpHIIA-
raTteibHOrO White SIBISETCS C10GOCHOdCeHUe (COmMPOSition) — CO3JaHUE HOBBIX
CJIOB MyTeM OOBEAMHEHHUS ABYX WM OOJee OCHOB B OJHO LENOE. white + list =
to whitelist (‘3aHocuTh B O€mblid cMcoK’) — “putting the name of someone or some-
thing on a whitelist” [3]: If you are black it’s very difficult to know if you’re being
whitelisted — which is what I call it (V. S. Navasky “Naming Names™).

51



Cnoxxenue white + wash = to whitewash UMeeT HECKOIBKO 3HAYECHUH.

(1) ‘to paint walls or buildings using whitewash’ [3]: Does a boy get a chance
to whitewash a fence every day? (M. Twain “The Adventures of Tom Sawyer”™).

They whitewash the plaster walls of the vaults, clean the names cut into
the marble slabs (A. Rice “Interview with the Vampire™).

(2) “deliberately attempt to conceal unpleasant or incriminating facts about
(a person or organization)’ [3]: However, Cotton Mather’s Wonders of the Invisible
World, which attempted to whitewash the whole affair, escaped (E. W. Baker
“A Storm of Witchcraft™).

(3) ‘(sport informal) to defeat an opponent in sport easily, without the op-
ponent getting any points, goals’ [5]: Great Britain and Ireland were whitewashed
in the opening foursomes for the first time since 1961, when Jack Nicklaus was
playing for America (P. McEvoy “For Love or Money”™).

Bce BBIIEH3NI0KEHHOE TO3BOJSET CAENAaTh BBIBOA O TOM, 4TO MpU oOpa-
30BAaHUM JPYTUX YaCTEl peuM OT MPUIIAraresIbHOro white ‘Oenblii” UCIONB3YHOTCS
Takue crnocoObl 00pa3oBaHUs, KaK KOHBepcus, cy(pdukcaius U CIOBOCIOKECHHE,
cambIM 3((PEKTUBHBIM U3 KOTOPBIX SBJISIETCS KOHBEPCHSL.

Jlanmee 1enecoo0pa3HO paccMOTPETh CHOCOOBI CIOBOOOPA30BAHUS APYTUX
YacTel peur OT MPUIIAraTelIbHOTO weif$ B HEMELKOM si3bIke. llepexon u3 oaHoM
YACTH PEYM B JAPYIYKO MyTEM NPHOOPETEHUS IPAMMATHUYECKOW KaTEropuH AAcT
CYIIECTBUTENBLHOE das Weifs co 3HaueHueM ‘Oeblil IIBET/0ACK A .

Man hatte mich in eine weille Robe gesteckt, denn Weifp war die traditionelle
Trauerfarbe fiir die Konigin von Frankreich (M. Carl “Die weille Konigin:
Mary Tudor™).

Denn einerseits macht das Weisse als Zusatz zum Seienden das Seiende weiss,
andererseits macht das Seiende als Zusatz zum Weissen das Weisse seiend ...
(Plotin, “Enneaden™).

Das Blaue und Rote wird auch breiter, aber es ist schon schwerer zu sagen,
ob sich jenes in das Weifle, dieses in das Schwarze verbreitet ... (J. W. Goethe
“Samtliche Werke: Neu durchgesehene und erginzte Ausgabe, mit Einleitungen™).

["0BOPs O CIIOBAPHOM COCTABE HEMELKOTO SI3bIKA KAK O CUCTEME, CIIEAYET MO/~
YEPKHYTh, YTO OJHMM HW3 CaMbIX MPOAYKTHBHBIX MyTeil 0Opa3OBaHHsS HOBBIX
JEKCUYECKUX €IMHUL SBIISICTCS CIOBOCIOXEHHE, OyAy4Yd NPH 3TOM JOBOJBHO
CJIO>KHBIM, MHOTOTPAHHBIM M MHOTOACIIEKTHBIM (PEHOMEHOM.

Tak, myTeM CIIOBOCIOKEHUSI OT NPUJIAraTtelbHOro weifl o0pasyroTes clie-
JYIOIIUE JICKCHUYECKUAE EMHUALIBL.

(1) weiflfcirben (weifs + fdrben) ‘bedeutet mit einer weillen Farbung versehen’
(‘mokpacuth B Oenblil UBET) [6]: Anfangs hatte Carl sich seinen sehr gepflegten
Bart noch extra weif} fiirben lassen, doch seit einigen Jahren brauchte er dies
nicht mehr; wer alt und weise wird, bekommt halt einen weifsen Bart (H. Obst
“Weithnachtsgeschichten™); Das Wissen, dass ich sie wiedersehe, trostet mich ein
wenig und eines Tages wird es geschehen, dass sich die Spitzen meiner Flugfedern
nach und nach weify firben (P. Meyer “Horatio und die Einhorn-Herde der
Himmelswiese: Ein himmlisches Mérchen™).
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(2) weifitiinchen (weif3 + tiinchen) ‘bedeutet mit weiler Tunche streichen’
(‘moGemute’) [6]: Nach ihren Wiinschen mufSte er mit einigem Holz
Zwischenwdinde einziehen, hier das Mauerwerk roh lassen, es dort verputzen
und weify tiinchen und wiederum anderswo mit einer Tapete bekleben, die sie
ausgewdhlt hatte (E. Neutsch “Der Friede im Osten. Drittes Buch: Wenn Feuer
verloschen™), Mit Ausnahme der Nische, die als eine Art offenes Zimmer
eingerichtet war, waren die Wdnde weif} getiincht [7].

(3) weifskalken (weif3 + kalken) ‘bedeutet mit einer Mischung aus geloschtem
weilllem Kalk und Wasser streichen” (‘mokpacuTh HM3BECTHSIKOBBIM PacTBOPOM’)
[6]: Der Sonne stark ausgesetzte Stdlle soll man im Sommer auch von
aufsen weiffkalken, da sie dann kiihler bleiben (A. Wulf “Geflugelbuch™).

(4) weifswaschen (weifs + waschen) ‘bedeutet (sich, jmdn. Weilwaschen) sich,
jmdn. von einem Verdacht zu reinigen suchen, eine Beschuldigung zuriickweisen’
(‘00enuTh/OuNCTUTE Ybe-TO uUMA’) [6]: [hr konnt schwarze Verbrechen nicht
weifiwaschen (S. Gessner “Shakespear theatralische Werke), Es wird den Namen
Zacharias endlich weiffwaschen, trdumte Kurt weiter (A. Liebert “Die Tochter aus
dem Elbflorenz”™); Ihre Absicht, glaubt der Erzdihler, geht dahin, den Mordergatten
mit Worten weifizuwaschen [7].

(5) weifsbluten (weif3 + bluten) ‘bedeutet sich [finanziell] vollig verausgaben’
(‘o0GaHkpoTUTBCS): Fiir sein neues Haus musste er sich vollig weiftbluten [6].

JlepyHWIMK, TPUBEACHHBIC U3 CIOBAPHBIX CTATCH, 4 TAKXKE aHAIA3 MPEIIO-
JKEHWI M3 JIUTEPATYPhl MOKA3BIBAKOT, YTO CAMBIM PACHPOCTPAHCHHBIM 3HAYCHHEM
IJIarojaoB, OOpAa30BaHHBIX OT MPWJIAraTeIbHOTO Weifs, SBIAETCS ‘OKpallWBaTh
B Oelblif IBET/OENnTh .

Eme ogHUM MPOXYyKTUBHBIM M JPEBHUM CIIOCOOOM CIIOBOOOpPA30BaHUs B HE-
MEIIKOM SI3BIKE CUMTaeTCs npeghurcayusi. Tak, myTeM MPUCOEAMHEHUS OTACTAEMBIX
OPHUCTABOK OT MPWIATaTeNIbHOTO Weif MOryT ObITh 00pa30BaHbl CIEIYIOIINAE
rnaronsl.  abweiffen ‘bedeutet weillen” (‘OnekHyTh, OeneTh, OTOEHMBATH’ ),
ausweifen ‘bedeutet einen Raum vollstdndig weillen, tiinchen’ (‘BrIOENHTS,
nodenuts’); nachweiffen ‘bedeutet nochmals weien” (‘6enute ewe pas; OenuTh
enie BTOPUYHO, TmepedenuBath’), ilberweififen ‘bedeutet hell uberstreichen
(‘TOKPBIBATHCS TOHKUM CJI0EM O€ioi meHbl; 0enuTs ) [6].

HecmoTps Ha TO, YTO JErKO 3aMETUTh CXOACTBO 3HAUEHWH, pPa3IUYHBIC
NPUCTABKK, OJHAKO, MPUIAKOT, BO3MOXKHO, HE BCETAA SBHYKO HA MEPBBIA B3I
CEMAHTHYECKYIO OKPACKy TOMY WJIM MHOMY riaroily. Tak, Hampumep, MpUCTaBKa
ab- vMeeT 3HAYCHWE OTJAICHUS WM TOTEPH KAueCTBA, a B JAHHOM CIy4ae —
nepexon oT Oemoro kK Onekiomy. [lpucrtaBka ke #iber-, HAOOOPOT, BHIPAKAET
NOJTHOTY JCHCTBHS, @us- MPUAACT CJIOBY 3HAYCHUE MOKPBITUS WM 3aMOJIHEHUS
OenbiM BETOM. [IOBTOPHOE BBIMIOJIHEHUE TOTO K€ AEHCTBUS OTPAXKAcT MPUCTABKA
nach-.

Kak u npeduxcanus, cypdukcaims — IpeBHUI U JOCTATOYHO MPOTYKTUBHBIM
cnoco0 cinoBooOpa3oBaHusl B HEMEKOM si3blke. [Ipucoenmnenune cypdukca —en
K OCHOBE weif3 00pa3yeT riarojl weifen B 3HAYCHHH ‘KPAaCUTh OEIOM Kpackoi,
OenmuTh’.
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Taxum 00pa3oM, CONMOCTABUTENBHEINA aHAIM3 CIOCOO0B 00pa30BaHMs APYTUX
YacTel peur OT MPUIIAraTeNIbHBIX White/weifs B aHTJIMACKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX
NO3BOJIACT CAENATh BBIBOJ O TOM, UTO B QHIJIMICKOM s3bIKe HanOouiee 3 (heKTHBHA
Y TIPOAYKTHBHA KOHBEPCHS, & B HEMELIKOM — CJIIOBOCJIOKEHHE W ITPEPUKCALIHSL.
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T. U. I'apanoBuy4
r. MuHck, benapych

BEJIOPYCCKHUE CUHTAKCHUYECKHUE OPA3EOJIOI M3MbI
N UX COOTBETCTBHUA B AHI JIMMCKOM A3BIKE
KAK CPEACTBO BbIPAXKEHWA MOJYCHOCTHU

SIBneHNEe CHHTAKCHYECKOH (hpa3cosioTMM B PYCCKOM S3BIKE B OOMIETEOpPE-
TUYECKOM IUIaHE paccmarpuBactes ¢ KoHua 1950-x rr. [1]. CBoGoaHOCTE WM
(pa3eoqOru3MPOBAHHOCTE MCHOJIB3YETCS B KAUECTBE OJHOTO M3 OCHOBAHWIA
KJIACCU(UKAIMN CTPYKTYPHBIX CXEM MPOCTOr0 MPEVIOKEHUS B AKaJEMUYECKON
«Pycckoit rpammarukey noxa peakuueit H. O. [senosoit (1980 r.) [2]. CornacHo
A. H. bapanoy u /[. O. J1oOpoBoJIbCcKOMY, (h)pa3eocxeMbl MPECTABICHbBI B COBPE-
MEHHBIX POCCHICKMX KiTaccu(pukanmsx (ppa3cosioru3MOB, U K HACTOSIIEMY Bpe-
MEHHU CJIOKUJIACh TPAAULMS WCIOJIB30BATh ISl HAMMEHOBAHUS TaKUX CTPYKTYpP
TEPMHUH cunmarkcuyeckuii ¢ppazeonocuzm (CD) [3]. Uro kacaercs OemopyccKoro
A3bIKa, TO CHELMAIbHBIX MCCICAOBAHUMN, MOCBALICHHBIX CHHTAKCUYECKUM (pase-
OJIOTU3MAaM, HAa €r0 MarepHalie HE MPOBOJAMJIOCH, & CAM TEPMHUH MPUMEHUTEIIBHO
K OEJIOPYCCKUM CTPYKTypaM TaKOTO THIA SBIAETCS a0COIFOTHO HOBBIM.
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